
Языковой материал, используемый в процессе обучения межкультурному 

общению, предполагает включение единиц, отражающих культурные традиции 

и ценности . На лексическом уровне это уникальные реалии, содержащие спе­

цифический культурный компонент (например, frieпdship-кaк свидетельство 

дружелюбия, не затрагивающего жизненно важных интересов личности, а не 

дружбы и т.д. ) Необходимо обратить внимание на слова, совпадающие на по­

верхности в своих лексических значениях , но резко отличающиеся значениями 

культурными . В качестве примера возьмем английское слово «privac)')>, которое 
переводится на русский язык как «уединение, одиночество, уединенность». В 

словаре американской культуры и языка оно толкуется не как уединенность и 

тем более не одиночество, а как личная свобода, независимость и самодоста­

точность. Причина расхождения в том, что в российской культуре аналог аме­

риканского понятия отсутствует вообще. На грамматическом уровне к конст­

рукциям, отражающим культурные традиции, относятся ограниченное упот­

ребление повелиrельного наклонения как воплощение уважения к правам и ав­

тономности личности, доминирующее употребление личных конструкций как 

воплощение персональной ответственности за происходящее, употребление 

личных имен при обращении друг к другу как отражение маленькой дистанции 

власти и т.д. 

Опыт показывает, что, обладая высоким уровнем развитости речевых уме­

ний в области иностранного языка, носители родной культуры, у которых не 

сформирована межкультурная компетеицня, не вписываются в рамки культур­

но-адекватного поведения . Система заданий, направленная на формирование 

умений межкультурного общения, должна осуществляться в рамках компе­

тентностного подхода и носить динамичный характер, меняясь в зависимости 

от потребностей будущих специалистов и условий процесса обучения_ 

В.А . Скачкова, канд. фiлал. наsук, дацэнт 
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ПРАБЛЕМПА-СIТУ АЦЫЙНЪI МЕТ АД НАВУЧАННЯ НА ЗАНЯТКАХ 
ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ (ПРАФЕСfЙНАЙ ЛЕКСЩЫ) 

Праблемнае навучанне можа nаспяхова прымяняцца у вучэбным праuэсс 

толькi тады, калi у выкладчыка выпрацаваны дакладны план яго правядзепня. 

Творча мыслiць трэба вучьщь на ycix занятках, бо яны патрабуюць 

акты}'насцi, валяных эмацыянальных якасцяу, працяглай падрыхтоукi i 
напружанай працы. Вядучае месца у гэть1м займае праблемная лекцыя. У 

rтрацэсе яе правядзення назiраецца двухбаJ<оRая мыслiцельная дзейнасць -
выкладчыка i павучэнцау. Структура галоУнай часткi rтраблемнай лекцыi мажа 

бьщь настуnнай : фармiраванне праблемы; пошук яе вырашэния; доказ 

правiльнасцi вырашэпня.. 
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У ходзе заняткау выкладчык, прымяняючы разнастайныя матывацыi, 
стварае патрэбныя праблемныя сiтуацыi . Ва умовах псiхалаriчных цяжкасцей у 
навучэнцау пачынаецца працэс мыслення. У свядомасцi навучэнцау узнiкае 

праблемная сiтуацыя, якая пабуджае ix да самастойнай пазiтыунай дзейнасцi . 
Такiм чынам, праблемная лекцыя у адрозненне ад традьщыйнай вучыць 

навучэнцау думаць. Прыкладам такiх заняткау з 'я)'ляецца разгляд дзеясло)lных 
форм у межах тэмы "Марфалаriчныя нормы беларускай лiтаратурнай мовы" . 

Перщы этал "Тлумачэнне матэрыялу". Дзеясло)lнь~я формы вывучаюцца 
на занятках па беларускай мовс у сярэдняй школе, таму не мэтазгодна 

падрабязна спыняцца на разглядзе граматычных катэrорый. Дастакова 
прыпомнiць, з дапамогай якiх форма)i'rваральных сродкау утвараюцца 
дзеепрыметныя формы; адзначыць, якiя формы больш ужывальныя у мове, а 
якiя ужываюцца радзей. 

Дpyri этап "Пастноука праблемы". Перад студэнтамi ставiцца праблема 
выявiць - цi адрознiваецuа выкарыстанне дзеепрыметных форм у беларускай i 
рускай мовах? Прапануецца выканаць наступныя практыкаваннi: 

1. Правесцi параунальны аналiз тэкстау на рускай мове, у складзе якiх 
прысутнiчаюць дзеепрыметнiкi з перакладамi гэтых тэкстау на беларускую 
мову. 

2. Зрабiць пераклад тэкстау з рускай мовы на беларускую . 
Трзцi этал "Падагульненне разгледжанага матэрыялу". 

Далучаючыся да вырашзння праблем, навучзнцы вучацца выяуляць 
праблему самастойна, знаходзяць спосабы яе вырашэння . 

Арганiзацыя праблемнага навучання патрабуе ад выкладчыка грунто)lнай 
тэарэтычнай i метадычнай падрыхто}'кi . Часам выкладчык, праводзячы заняткi, 
павiнен iмкнуцца да таго, каб перау-rварыць ix у творчы пошук, творчую 

дыскусiю. 

На занятках па тэме "Асноуныя тэндэнцыi у развiццi лексiчнага складу 
сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы" мзтазгодна прапанаваць студэнтам 
ттрааналiзаваць пэ)lныя лексiчныя групы беларускай мовы, карыстаючыся 

тлумачальнымi, перакладнымi сло)lнiкамi; выканаць адпаведныя заданнi, 
напрыклад : "Карыстаючыся слоун1камi, устанавiце адпаведнасць памiж 

наступнъrмi паияццямi i дэфiнiцыямi" ; "Карыстаючыся энцыклапедычнымi 
даведнiкамi , запiшыце паняццi, якiя адпавядаюць прьrведзеным азначэнням . 

Падбярыце да ix сiнонiмы"; "Перакладзiце тэкстъ1 на беларускую мову. 
Вызначце у ix адназначныя i мнагазначныя словы (пры неабходнасцi 
звяртайuеся да сло)lнiкау)"; "Вызначце, у якiм значзннi (прамым цi 
пераносным) ужытыя падкрэсленыя словы у наступных прыкладах"; 

"Перакладз iце тэксты на беларускую мову. Да падкрэслеиых слоу падбяръще 
сiнонiмы . Запiшыце сiнанiмiчнь~я рады , выдзелiце дамiнанту"; "Звярнiце уваrу 
на пары слоу, прыведзеныя нiжзй . Цi аднолькавае значэнне яны маюць у 
беларускай i рускай мовах? Цi можиа пры перакладзе з беларускай мовы на 
рускую j наадварот карыстацца такiм "слоунiкам"?" i iнш . 
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Прабr~емнас задание само па сабе не з'яуляеuца праблемнай сiтуацыяй, яно 

можа вызваць nраблемную сiтуацыю тонькi у пэуных умовах . Aдlia i тая ж 
nраблема можа бьщь выклiкана рознымi тыпамi задания)'. Узнiкшую 

праблемную сiтуацыю выкладчык фармулюе сам шляхам указания на 

немагчымасць растлумачыць тыя ui iншыя з'явы i ставiць перад навучэнцамi 
задачу знайсцi шляхi вырашэпня nраблемы . 

Заданнi па тэме "Спецыяльная лексiка, тзрмiналогiя" могуць мець 

-~аступны змест : "Устанавiце, з якой мовы лрыйшлi у беларускую мову 

~-1аступны51 тзрмiны"; "Знайдзiце тзрмiны iншамоунага паходжання. З 

дапамогай слоунiкау высветлiце, з якой мовы яны залазычаны, раскрыйце 

значэнflt: тэрмiнау"; "Знайдзiце сярод прыведзеных тэрмiнау спрадвечна 

беларускiя. Растлумачце ix значэнне"; "Ад прыведзеных дзеясловау уrварьще 
.щпаведныя аддзеясло:Уныя тзрмiны-назо:Унiкi"; "Перакладзiце тзрмiны на 

:)еларус~..)'ю мову. Адзначце ix граматычныя асаблiвасцi (у пара:Унаннi з рускай 
:..~овай)" 

Праблемная сiтуацыя на занятках па мове павiнна адпавядаць наступным 

:1атрабаванням: 

- адnавядаць пастауленай мэце навучання; 
- мець адлаведны узровень складанасцi; 
• iлюстро}'ваць розныя моуныя сiтуацыi; 
- развiваць аналiтычнае мысленне; 

- правакаваць дыскусiю; 
- мець некалькi uтяхоу вырашэння. 
Таюм чынам, пры правядзеннi заняткау ад выкладчыка патрабуеrща 

·рармiраванне вучэбнай мэты заняткау; распрацоука заданняу для стварэння 

·1раблемных сiтуацый на занятках; фармiраванне вучэбных праблем; аказанне 

цапамогi навучэнцам у вырашэннi нраблем; падвядзенне вынiкау працы 

навучэнцау над вырашзннем вучэбных nраблем i пастаноука задач для 

самастойнай працы . 

А.С. Старикова, канд. пед. наук, доцент 
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ИНФОРМАЦИОШ[ЬIЕ И КОММУНИКАЦИОННЫЕ 

ТЕХНОЛОГИИ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

В настоящее время наблюдается все большее увеличение влияния потока 

новой информации, рекламы; пркменения компьютерных технологий на теле­

видении; распространения игровых приставок, электронных игрушек и компь­

ютеров, оказывающих большое влияние на воспитание я обучение подрастаю­

щего поколения и их восприятие окружающего мира . Ранее информацию no 
mобой теме учащийся мог получить по разным каналам : из учебников, cnpa-
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